
Gaggenau

es Instrucciones de uso y de montaje

ru Pº®o�oªc¹�o ÿo μ®cÿæºa¹aýåå å �o�¹a²º

RW 424



2

es Índice 3

ru O�æa�æe�åe 21



3

Índice

Enhorabuena 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Consejos y advertencias de seguridad 4 . . . . . . . 

Antes de poner en marcha el aparato 4 . . . . . . . . . . 

Seguridad técnica 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Durante el uso 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Seguridad infantil 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Especificaciones generales 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Consejos para la eliminación del embalaje

y los aparatos usados 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Eliminación del embalaje 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Eliminación de los aparatos usados 6 . . . . . . . . . . . . 

Indicaciones de instalación 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Lugar de emplazamiento 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clases climáticas 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Hueco 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ventilación 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Transporte del aparato 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Conexión a la red eléctrica 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Montaje del aparato 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sustitución del tope de la puerta, en caso 
necesario 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Medidas de encastramiento 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fijación y montaje 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Su nuevo aparato 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pantalla de mando 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Conexión del aparato 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ajuste de la temperatura 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ventilador 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Alarma de temperatura 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Seguro para niños 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Intensidad luminosa de la indicación

de la pantalla 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

LED de iluminación interior 15 . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Equipamiento 16 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Cajón para botellas 16 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Esquema de almacenamiento 16 . . . . . . . . . . . . . . . 

Consejos prácticos para guardar el vino 16 . . . . . 

Temperaturas de servicio 16 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Intercambio de aire mediante el filtro

de carbono activo 17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Descongelación 17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Desconexión del aparato 17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Puesta fuera de servicio 17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Limpieza del aparato 17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Indicaciones de conservación para las superficies de
acero inoxidable 18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ruidos de funcionamiento 18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ruidos normales 18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Prevención de ruidos 18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Subsanación de pequeñas averías

por parte del usuario 19 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Servicio de Asistencia Técnica 20 . . . . . . . . . . . . . . 



4

Enhorabuena

Con la compra de su nuevo climatizador de vino ha
adquirido un moderno aparato doméstico de alta
calidad.

Con la temperatura de servicio adecuada, un buen vino
despliega todo su aroma y sabor para el deleite
completo de sus degustadores. El climatizador permite
que los vinos alcancen su temperatura de servicio ideal
de forma pausada y homogénea. Puede alojar al mismo
tiempo vino tinto y vino blanco, ya que existen dos
zonas térmicas separadas y con regulación
independiente para conservar las temperaturas de
servicio adecuadas en cada caso.

Su nuevo aparato se distingue por un consumo muy
reducido de energía.

Cada uno de los aparatos que salen de nuestra fábrica
se somete a una cuidadosa prueba de perfecto estado
y funcionamiento.

En caso de dudas, especialmente relacionadas con la
instalación y la conexión del aparato, no dude en
contactar con nuestro Servicio de Asistencia Técnica;
véase el capítulo Servicio de Asistencia Técnica.

En nuestra página web encontrará más información y
una selección de nuestros productos.

Lea detenidamente y tenga en cuenta las instrucciones
de uso y de instalación, así como el resto de
documentación adicional del aparato.

Consejos y advertencias de seguridad

Antes de poner en marcha el aparato

Leer cuidadosamente el manual de uso y de montaje.
Dicha documentación contiene información importante
sobre la instalación, el uso y el mantenimiento del
aparato.
Conservar toda la documentación para el uso posterior
o para posibles compradores futuros.

Seguridad técnica

� El aparato contiene una reducida cantidad de
refrigerante no contaminante pero inflamable R600a.
Asegurarse de que los tubos del circuito de refrigerante
no resulten dañados durante el transporte o el montaje.
Las salpicaduras de refrigerante pueden provocar
lesiones oculares o un incendio.

En caso de daños

� Mantener el aparato alejado del fuego u otras
fuentes de inflamación.

� Desconectar el enchufe de la red eléctrica.

� Ventilar bien el espacio durante unos minutos.

� Informar al Servicio de Asistencia Técnica.

Cuanto mayor sea la cantidad de refrigerante que
contiene un aparato, mayor tiene que ser la sala en la
que se encuentre el aparato. En lugares pequeños,
puede generarse una mezcla inflamable de gas y aire en
caso de fuga.

Por cada 8 g de refrigerante debe haber como mínimo
1 m3 de espacio. La cantidad de refrigerante de su
aparato está indicada en la etiqueta de características.

Los trabajos, como el cambio del cable de conexión a
la red y otras reparaciones, sólo pueden ser llevadas a
cabo por personal del Servicio de Asistencia Técnica.
Las instalaciones y reparaciones no profesionales
pueden suponer un elevado peligro para el usuario.

Radiación láser

El aparato está equipado con láser de la clase 1M para
la iluminación.

¡Peligro de lesiones oculares!

No mirar directamente hacia la radiación láser por
medio de instrumentos ópticos.

Únicamente el Servicio de Asistencia Técnica o el
personal técnico autorizado puede llevar a cabo
reparaciones en los dispositivos láser.
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Durante el uso

� No utilizar aparatos eléctricos dentro del aparato (p.
ej., calentadores, sistemas eléctricos de producción
de cubitos de hielo, etc.). ¡Peligro de explosión!

� No descongelar ni limpiar el aparato con un
limpiador de vapor. El vapor puede penetrar en las
piezas eléctricas y provocar cortocircuitos o
descargas eléctricas. ¡Peligro de descarga
eléctrica!

� No almacenar productos que contengan gases
combustibles (p. ej., botes de spray) ni materiales
explosivos. ¡Peligro de explosión!

� No utilizar los zócalos, los cajones, las puertas, etc.,
de forma inapropiada como escalera o punto de
apoyo.

� Para descongelar y limpiar, desconectar el enchufe
de la red eléctrica o desconectar el interruptor
automático correspondiente.
Desenchufar tirando por el enchufe, no por el cable.

� Si se guarda alcohol de alta graduación en el
aparato, éste deberá estar bien cerrado y en
posición vertical.

� Las piezas de plástico y la junta de la puerta no
deben ensuciarse con aceite o grasa. De lo
contrario, las piezas de plástico y la junta de la
puerta se vuelven porosas.

� No cubrir ni tapar las aberturas de ventilación
del aparato.

� Las personas con disminuciones físicas,
sensoriales, psíquicas o que no posean los
conocimientos necesarios sólo podrán utilizar el
aparato bajo vigilancia o supervisión completa.

Seguridad infantil

� No dejar el embalaje ni partes del mismo en manos
de los niños. ¡Peligro de asfixia con los cartones
plegables y los plásticos!

� ¡Este aparato no es un juego!

� Si el aparato tiene cerradura: mantener la llave fuera
del alcance de los niños.

Especificaciones generales

El presente aparato está destinado exclusivamente al
almacenamiento de botellas de vino.

El aparato está exclusivamente destinado al uso
doméstico.

El aparato está protegido contra interferencias conforme
a la directiva UE 2004/108/CE.

El circuito de refrigerantes ha sido sometido a una
prueba de estanqueidad.

Este certificado responde a las especificaciones
vigentes sobre seguridad para aparatos eléctricos
(EN 60335/2/24).

Consejos para la eliminación del
embalaje y los aparatos usados

� Eliminación del embalaje

El embalaje protege su aparato ante posibles daños
durante el transporte. Todos los materiales utilizados
son respetuosos con el medio ambiente y reutilizables.
Se ruega contribuir a cuidar el medio ambiente: Reciclar
el embalaje de la forma adecuada.

Para informarse sobre las vías de reciclaje actuales,
consultar a un comercio especializado o acudir a los
servicios de gestión locales.
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� Eliminación de los aparatos usados

Los aparatos usados no son un residuo sin valor
alguno.
Mediante los procesos adecuados de reciclaje pueden
obtenerse valiosas materias primas.

Este aparato está certificado conforme a la
directiva europea 2002/96/CE para aparatos
eléctricos y electrónicos (waste electrical and
electronic equipment − WEEE). La directiva
especifica el marco para una recogida y una
reutilización válidas dentro de la UE.

 � Una vez que el aparato ha finalizado su servicio:

� Desenchufar el enchufe de la red eléctrica.

� Cortar el cable de conexión y retirarlo junto con el
enchufe de la red eléctrica.

� Extraer las puertas.

� No extraer los compartimentos ni las bandejas para
impedir que los niños puedan subirse a ellos.

� No permitir que los niños jueguen con los aparatos
que han quedado fuera de servicio. ¡Peligro de
asfixia!

Los aparatos frigoríficos contienen refrigerante y gases
dentro del aislamiento. El refrigerante y los gases deben
desecharse de forma especializada. No dañar los tubos
de circuito de refrigerante hasta su desecho correcto.

Indicaciones de instalación

Lugar de emplazamiento

El lugar más adecuado para el emplazamiento del
aparato es un espacio seco dotado de una buena
ventilación. Además, el lugar de emplazamiento no
debería estar expuesto a la radiación solar directa ni
situarse junto a fuentes de calor como, p. ej., cocinas,
elementos calefactores, etc. No obstante, si esto último
no pudiera evitarse, el aparato se debe proteger con un
panel aislante o mantener las siguientes distancias
mínimas de separación con respecto a la fuente de
calor en cuestión:

− 30 mm de cocinas eléctricas,

− 300 mm de cocinas de gasoil o carbón.

El suelo del lugar de emplazamiento no debe ceder. En
caso necesario, reforzar el suelo.

Clases climáticas

La clase climática se especifica en la etiqueta de
características e indica el rango de temperaturas
ambientales en las que el frigorífico funciona de forma
óptima.

Clase climática Temperatura ambiental
permitida

SN de +10 °C a 32 °C

N de +16 °C a 32 °C

ST de +16 °C a 38 °C

T de +16 °C a 43 °C

Hueco

El aparato se debe instalar en un hueco apropiado.

El hueco se deberá nivelar con un nivel de burbuja.
También se deberá atornillar con los muebles contiguos
o la pared para que quede estable.

El hueco deberá contar con suficientes aberturas de
aireación y ventilación en la parte delantera del zócalo
del mueble y en la parte superior del mobiliario
reformado.
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Ventilación

No cubrir las aberturas de aireación y ventilación en la
parte delantera del zócalo del mueble ni en la parte
superior del mobiliario reformado. Si se cubren, el
sistema de refrigeración debe realizar un mayor
esfuerzo, lo que aumenta el consumo de energía.

Respetar siempre las dimensiones que se indican a
continuación.

Profundidad del pozo de ventilación en la pared
posterior del mueble:
mín. 38 mm

Secciones de aireación y ventilación en el zócalo del
mueble y en la parte superior del mobiliario reformado:
mín. 200 cm2

Transporte del aparato

! Advertencia!

¡Peligro de lesiones por trozos de cristal roto!
Si el transporte se realiza a una altura superior a
1.500 m, los cristales de la puerta se pueden
romper. Los cantos de los trozos rotos son muy
afilados y pueden causar lesiones graves.

Transportar el aparato embalado y en posición vertical.

Indicación!

Para proteger la puerta de cristal, no quitar el
seguro de transporte hasta que el aparato se
encuentre en el hueco.

Antes de iniciar un nuevo transporte, colocar el seguro
de transporte.

Conexión a la red eléctrica

La toma de corriente para la conexión del aparato debe
estar accesible. Conectar el aparato a una toma de
corriente instalada conforme a las prescripciones con
corriente alterna a 220 − 240 V/50 Hz. La toma de
corriente debe estar protegida con un fusible de entre
10 A y 16 A.

No utilizar alargadores ni distribuidores.

Para aparatos que se utilicen en países no
europeos, debe comprobarse en la etiqueta de
características si la tensión y el tipo de corriente
coinciden con los valores de la red eléctrica
utilizada. La etiqueta de características está
colocada en la parte inferior izquierda del aparato.
Si fuera necesario sustituir el cable de conexión a la
red, es indispensable avisar siempre a un técnico
electricista.

! Advertencia!

El aparato no debe conectarse bajo ningún
concepto a conectores electrónicos para ahorro
energético (por ejemplo, Ecoboy o Sava Plug) ni a
rectificadores inversores que transforman la
corriente continua en corriente alterna de 230 V (por
ejemplo, instalaciones de energía solar o redes
eléctricas de buques).
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Montaje del aparato

Sustitución del tope de la puerta, en caso necesario

! Advertencia!
¡Peligro de lesiones por puertas pesadas!
La sustitución de las puertas de cristal es una operación que requiere dos personas.

1.

1

2.

3.

2

5.

4.
3

6.

7.

8.

9.

4

10.

12.

13.

5

11.

12. 14.

15.

16.

17.

6

18.

19.

7

20.

8
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Medidas de encastramiento

592

557

1229

máx. 2100

min. 38

mín.
550

mín. 38

560−570

5

49

1218

58

113

mín. 200 cm2

mín. 200 cm2

1221−
1225

502

103

100

3

450

Fijación y montaje

1. Retirar el cable de conexión en la parte posterior del
aparato.

2. Retirar el soporte del cable (en caso contrario, se
producen ruidos de vibración).

3. Tender el cable de conexión con ayuda de un cordel
de tal forma que, una vez montado, el aparato
pueda enchufarse fácilmente.

4. Introducir el aparato 2/3 partes en el hueco. Procurar
que el cable de conexión no quede enganchado.

5. Atornillar las patas retráctiles.
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6. Para muebles de paneles de 16 mm de grosor:
Insertar la pieza distanciadora por fuera en la
bisagra superior.
¡No tapar el orificio!

7. Colocar el panel de ajuste en los orificios perforados
previamente en la parte superior del aparato y fijarlo
con 3 tornillos (3,5 x 9,5 mm del suministro
complementario).

8. Cortar la moldura a la altura del hueco y pegarla en
el lado de apertura de la puerta, en la pared lateral
del aparato.

9. Introducir el aparato en el hueco hasta que el tope
de la bisagra inferior se encuentre en el canto
delantero de la pared del mueble.

10. Desatornillar el seguro de transporte.
Conservar el seguro de transporte para realizar
traslados futuros.

11. Atornillar la escuadra de fijación al aparato con los
dos tornillos del seguro de transporte de la puerta.
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12. Nivelar el aparato con la pata retráctil en el lado de
apertura de la puerta:
La escuadra de fijación debe quedar al mismo nivel
que el canto delantero de la base del mueble.
La distancia (x) entre el canto delantero de la pared
del mueble y el canto delantero del aparato deberá
ser igual en toda su circunferencia.
La bisagra superior debe quedar a un lado de la
pared del mueble.

Indicación!

La llave para nivelar se suministra junto con el
aparato.

13. Atornillar la bisagra superior a la pared del mueble
con 1 tornillo (4 x 29 mm del suministro
complementario).

14. Atornillar la bisagra inferior a la base del mueble con
2 tornillos (4 x 19 mm del suministro
complementario).

15. Atornillar la escuadra de fijación a la base del
mueble con 2 tornillos (4 x 19 mm del suministro
complementario) y plegarla.

16. Atornillar el panel de ajuste a la cubierta del mueble
con 2 tornillos (4 x 14 mm del suministro
complementario).

Indicación!

Antes de montar el tirador, retirar la lámina
protectora.
Las marcas punzadas en la parte superior e inferior
de la puerta del aparato no sirven solo para montar
el tirador.

17. Atornillar el tirador con 2 tornillos (3,5 x 9,5 mm del
suministro complementario) a través de la marca
punzada de la puerta del aparato. Aplicar más
presión a los tornillos para poder perforar la chapa.
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Su nuevo aparato

2

1

3

4

5

6

7

8

1. Compartimento superior

2. Tirador

3. Compartimento inferior

4. Iluminación interior del compartimento superior

5. Pantalla de mando

6. Iluminación interior del compartimento inferior

7. Cajón para botellas

8. Pata retráctil

Pantalla de mando

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1. Tecla de conexión/desconexión

2. Tecla del ventilador

3. Tecla de iluminación interior

4. Tecla de desconexión de alarma

5. Indicación de las funciones activadas

Seguro para niños

Ventilador

6. Indicación de temperatura del compartimento
superior

7. Indicación de temperatura del compartimento
inferior

8. Tecla de selección del compartimento inferior

9. Teclas Más y Menos para ajustar la temperatura

10. Tecla de selección del compartimento superior
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Conexión del aparato

� Pulsar la tecla de conexión/desconexión hasta que
se ilumine la indicación de temperatura.

Ajuste de la temperatura

La temperatura se puede ajustar de forma
independiente en los dos compartimentos en un rango
entre +5 °C y +20 °C. Recomendamos seleccionar un
ajuste de +8 °C a +12 °C.

� Pulsar la tecla de selección del compartimento
superior o inferior. La indicación de temperatura
seleccionada empieza a parpadear.

� Ajustar la temperatura con la tecla Más o Menos:
Tecla Más: aumentar la temperatura 

(más caliente)
Tecla Menos: reducir la temperatura (más frío)

Cada vez que se pulsa la tecla, el valor de ajuste varía
en pasos de 1 °C.

Aprox. 5 segundos después de la última vez que se
pulsa la tecla, la indicación de temperatura se conmuta
y muestra la temperatura real.

Ventilador

Si el vino va a permanecer guardado durante un período
prolongado, es preciso conectar el ventilador.
El ventilador crea una climatización en el interior que es
muy similar a la existente en una bodega.
La humedad del aire aumenta y, en consecuencia, se
evita que el corcho se seque.

Conectar el ventilador
� Pulsar la tecla del ventilador. En la pantalla aparece

el símbolo del ventilador.
El ventilador funciona de forma permanente.

Desconectar el ventilador
� Pulsar la tecla del ventilador. En la pantalla

desaparece el símbolo del ventilador.
El ventilador sólo funciona cuando el grupo de
refrigeración está activo.

Alarma de temperatura

La señal acústica de advertencia le ayuda a proteger el
vino de una temperatura no admisible.

Se activa siempre que la temperatura del interior es
demasiado baja o demasiado alta. Simultáneamente
parpadea el indicador de temperatura.

Se activa siempre que la puerta permanece abierta más
de 60 segundos.

Desconectar la alarma:
� Pulsar la tecla de desconexión de la alarma.

La indicación de temperatura continúa
parpadeando hasta que finaliza el estado de alarma.
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Seguro para niños

El seguro para niños permite proteger el aparato de una
desconexión no deseada.

1. Pulsar la tecla del ventilador durante aprox.
5 segundos. En la pantalla parpadea una �c"
(seguro para niños) o una �h" (iluminación interior).

5 s

1. 2.

2. Pulsar la tecla Menos hasta que en la pantalla
aparezca la �c".

3. Pulsar la tecla del ventilador. En la pantalla
parpadea �c1" o �c0".

3. 4.

4. La tecla Más o Menos permite conectar o
desconectar el seguro para niños:
�c0": Seguro para niños desconectado
�c1": Seguro para niños conectado.

Si el seguro para niños está conectado, la pantalla
muestra el símbolo del candado.

5. Pulsar la tecla del ventilador para confirmar el valor
que parpadea.

5.6.

6. Pulsar la tecla de conexión/desconexión para salir
del modo de ajuste.
Transcurridos unos 2 minutos se sale
automáticamente del modo de ajuste.

Intensidad luminosa de la indicación
de la pantalla

1. Pulsar la tecla del ventilador durante aprox.
5 segundos. En la pantalla parpadea una �h"
(iluminación interior) o una �c" (seguro para niños).

5 s

1. 2.

2. Pulsar la tecla Menos hasta que en la pantalla
aparezca la �h".
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3. Pulsar la tecla del ventilador. En la pantalla
parpadea el valor actual de la intensidad luminosa.

3. 4.

4. Ajustar la intensidad luminosa de la indicación con
la tecla Más o Menos:
�h1": intensidad luminosa mínima
hasta
�h5": intensidad luminosa máxima.

5. Pulsar la tecla del ventilador para confirmar el valor
que parpadea.

5.6.

6. Después de que el indicador cambie, salir del modo
de ajuste pulsando la tecla de
conexión/desconexión y cerrar la puerta.
Trascurrido 1 minuto cambia la intensidad luminosa
a la ajustada.

LED de iluminación interior

Tanto el compartimento superior como el inferior
incorporan una iluminación por LED con efecto de
atenuación que no requiere mantenimiento.

Al abrir la puerta, la luminosidad aumenta
progresivamente de 0 hasta la intensidad luminosa
máxima que se puede ajustar de forma individualizada.
Al cerrar la puerta, el efecto que se produce es el
contrario.

¡Precaución con la iluminación por LED!

Radiación láser de la clase 1M (normativa
IEC 60825). No mirar directamente hacia la
radiación por medio de instrumentos ópticos.
¡Peligro de lesiones oculares! Únicamente el
Servicio de Asistencia Técnica o el personal técnico
autorizado pueden llevar a cabo reparaciones en
los dispositivos láser.

Ajustar la intensidad luminosa máxima por separado:

1. Pulsar la tecla de iluminación interior.

2. Mantener pulsada la tecla de iluminación interior y
ajustar la intensidad luminosa máxima con la tecla
Más o Menos:
Tecla Más: más luz
Tecla Menos: menos luz.

Con fines de presentación también es posible conectar
la iluminación interior de forma permanente:

� Pulsar la tecla de iluminación interior.

� Para desactivar la iluminación permanente, pulsar
de nuevo la tecla de iluminación interior.
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Equipamiento

Cajón para botellas

Los cajones para botellas permiten extraer las botellas
de vino de un modo muy cómodo.

Los cajones para botellas se pueden retirar para
limpiarlos.

Esquema de almacenamiento

Capacidad: 64 botellas 
(botellas de Burdeos de 0,75 l)

Consejos prácticos para guardar el
vino

� Guardar las botellas de vino siempre fuera de su
embalaje (nunca en cajas ni cartones).

� Las botellas más antiguas se deberán colocar de
modo que el corcho siempre esté húmedo. Nunca
debe haber aire entre el vino y el corcho.

� Antes de su degustación, es conveniente
"aclimatar" (dejar a temperatura ambiente) el vino
paulatinamente:
Por ejemplo, el vino rosado se debe sacar a la mesa
aprox. 2 − 5 horas antes de consumirse, mientras
que el vino tinto, unas 4 − 5 horas antes. De este
modo, estarán a una temperatura de servicio
correcta. El vino blanco, por el contrario, se sirve en
el momento de consumirse. El cava y el champán
se deben enfriar en el frigorífico poco antes de su
degustación.

� Tenga en cuenta que el vino siempre se debe enfriar
un poco más que su temperatura de servicio
adecuada, ya que cuando se sirve en la copa sube
entre 1 y 2 ºC más de inmediato

Temperaturas de servicio

La temperatura de servicio adecuada es determinante
para que el gusto del vino sea el correcto y, por
extensión, que beberlo sea un placer.

Recomendamos las siguientes temperaturas de servicio
a la hora de servir el vino:

Tipo de vino Temperatura de
servicio

Gran Burdeos tinto 18 ºC

Côtes du Rhône tinto / Barolo 17 ºC

Gran Borgoña tinto / Burdeos tinto 16 ºC

Vino de Oporto 15 ºC

Borgoña tinto joven 14 ºC

Vinos tintos jóvenes 12 ºC

Beaujolais joven / todos los vinos
blancos con pocos restos de
azúcar

11 ºC

Vinos blancos añejos / gran
Chardonnay

10 ºC

Jerez 9 ºC

Vinos blancos jóvenes de cosecha
tardía

8 ºC

Vinos blancos del Loira /
Entre-deux-Mers

7 ºC
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Intercambio de aire mediante el filtro
de carbono activo

Los vinos siguen evolucionando constantemente según
las condiciones ambientales y, por este motivo, la
calidad del aire resulta decisiva para su perfecta
conservación. Esta razón explica la incorporación de un
filtro de carbono activo en la pared posterior del interior
tanto en el compartimento superior como en el inferior.

Recomendamos cambiar el filtro de carbono activo una
vez al año. Los filtros de carbono activo se pueden
adquirir en el Servicio de Asistencia Técnica o en un
comercio especializado de GAGGENAU.

Sustituir el filtro de carbono activo

1. Asir el filtro de carbono activo por el tirador y girarlo
90° hacia la derecha o la izquierda.

2. Extraer el filtro de carbono activo.

3. Colocar el nuevo filtro de carbono activo con el
tirador en posición vertical.

4. Asir el filtro de carbono activo por el tirador y girarlo
90° hacia la derecha o la izquierda hasta que quede
encajado.

Descongelación

El aparato se descongela automáticamente. La
humedad producida se dirige hacia el exterior a través
de la salida del agua de descongelación, que va a parar
a la cubeta de evaporación del agua de
descongelación. Allí es donde el agua de
descongelación se evapora a causa del calor generado
por el grupo de refrigeración.

Desconexión del aparato

3 s

� Pulsar la tecla de conexión/desconexión durante
aprox. 3 segundos hasta que la indicación de
temperatura se apague.

Puesta fuera de servicio

En caso de que el aparato vaya a permanecer fuera de
servicio durante un período prolongado, seguir los
pasos que se indican a continuación.

1. Desconectar el aparato.

2. Desconectar el enchufe de la red eléctrica o
desconectar el interruptor automático.

3. Limpiar el aparato.

4. Dejar la puerta abierta para evitar la formación de
olores.

Limpieza del aparato

! Advertencia!

No limpiar el aparato con un limpiador de vapor. El
vapor puede penetrar en las piezas conductoras
del aparato y cortocircuitos o descargas eléctricas.
El vapor puede dañar las superficies de plástico.

Los compartimentos y las bandejas no se deben
lavar en el lavavajillas. Las piezas podrían
deformarse.

No utilizar productos de limpieza o disolventes que
contengan arena, cloruros o ácidos.

1. Desconectar el aparato.

2. Desconectar el enchufe de la red eléctrica o
desconectar el interruptor automático.

3. Limpiar el aparato con un paño suave, agua
templada y un poco de detergente con ph neutro.
El agua de lavado no debe entrar en contacto
con la pantalla de mando ni la iluminación.
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4. Limpiar la puerta de cristal con un limpiador para
cristales estándar y un paño de limpieza suave.

5. Limpiar la junta de la puerta únicamente con agua
limpia y secarla bien con un paño.

6. Retirar la suciedad de los orificios de ventilación con
un aspirador.

7. Eliminar las incrustaciones de la apertura de salida
con un objeto fino, por ejemplo, un bastoncillo de
algodón.

8. Tras la limpieza: Conectar el enchufe de la red
eléctrica o bien activar el interruptor automático.

Indicaciones de conservación para las
superficies de acero inoxidable

Para conservar las superficies de acero inoxidable, es
preciso utilizar el producto �Chromol".

Este producto se puede encontrar en el mercado bajo
el nombre de �Chromol". También se puede adquirir en
el Servicio de Asistencia Técnica con el

n.º ident. 310359 (frasco pulverizador de 500 ml) o bien
con el

n.º ident. 166787 (frasco de prueba de 50 ml).

Para evitar causar daños en las superficies, no utilizar
estropajos que rayen, cepillos metálicos, objetos con
bordes afilados ni productos abrasivos. Tampoco se
deben utilizar limpiadores químicos agresivos como
sprays descongelantes, aerosoles para hornos,
disolventes o quitamanchas.

Ruidos de funcionamiento

Ruidos normales

Zumbido: El grupo de refrigeración está funcionando.
El ventilador del sistema de circulación de aire está
funcionando.

Ruidos de burbujeo o gorgoteo: El refrigerante está
fluyendo por los tubos.

Chasquidos: El grupo de refrigeración (motor) se
conecta o desconecta.

Prevención de ruidos

El aparato no está bien nivelado

Nivelar el aparato con un nivel de burbuja (véase
"Montaje del aparato").

Los cajones para botellas claquetean o vibran

Verificar los cajones para botellas desmontables y, dado
el caso, colocarlos de nuevo.

Los envases se tocan entre sí

Separar ligeramente las botellas o los envases.
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Subsanación de pequeñas averías por
parte del usuario

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica
Comprobar si puede solucionar el problema por sí mismo siguiendo las siguientes indicaciones. El usuario debe
abonar los gastos de asesoramiento del Servicio de Asistencia Técnica, incluso durante el período de garantía.

Avería Causas posibles Solución

La temperatura difiere mucho
del ajuste.

En algunos casos, basta con desconectar el
aparato durante 5 minutos.

Si la temperatura es demasiado alta,
comprobar si se ha producido alguna
variación de temperatura al cabo de unas
horas.

Si la temperatura es demasiado baja, volver a
comprobar la temperatura al día siguiente.

El aparato no tiene potencia
de refrigeración, la
iluminación interior y la
pantalla no se encienden.

Corte de corriente; el interruptor
automático ha saltado; el enchufe
de red no está bien conectado.

Comprobar si hay corriente. El interruptor
automático debe estar conectado.

El grupo de refrigeración se
activa cada vez con más
frecuencia y durante más
tiempo.

La puerta se abre con frecuencia. No abrir la puerta del aparato si no es
necesario.

Las aberturas de ventilación están
tapadas.

Retirar los elementos que impiden la
ventilación y la suciedad.

El aparato se encuentra
demasiado próximo a una fuente
de calor o bien la temperatura
ambiente es demasiado alta.

Véase el capítulo "Lugar de emplazamiento".

El grupo de refrigeración
funciona durante mucho
tiempo.

Ante una demanda de frío
reducida, el grupo de refrigeración
se conmuta con un número de
revoluciones bajo.

Aunque el tiempo de funcionamiento sea más
largo, se produce un ahorro de energía.
Fenómeno normal en los modelos que
ahorran energía.

Presencia de moho en las
botellas de vino.

Igual que ocurre en otras
modalidades de almacenamiento,
puede formarse un poco de moho
según el tipo de pegamento
utilizado en la etiqueta.

Eliminar con cuidado los restos de pegamento
de las botellas.

La temperatura no es lo
suficientemente fría.

Las aberturas de ventilación están
tapadas.

Retirar los elementos que impiden la
ventilación y la suciedad.

La puerta del aparato no está
cerrada correctamente.

Cerrar la puerta del aparato.

La puerta se abre con frecuencia. No abrir la puerta del aparato si no es
necesario.

El aparato se encuentra
demasiado próximo a una fuente
de calor o bien la temperatura
ambiente es demasiado alta.

Véase el capítulo "Lugar de emplazamiento".

La iluminación interior no se
enciende.

El aparato está desconectado. Conectar el aparato.

La iluminación interior está
averiada o la cubierta está dañada.

Informar al Servicio de Asistencia Técnica.

La indicación de temperatura
muestra de F0 a F5.

Fallo del aparato. Informar al Servicio de Asistencia Técnica.
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Servicio de Asistencia Técnica

Comprobar si es posible solucionar la avería con las
indicaciones descritas en el apartado "Subsanación de
pequeñas averías por parte del usuario". En la guía
telefónica o en la lista de puntos de asistencia
encontrará su punto de asistencia técnica más cercano.

Indicar el número de producto (E-Nr.) y el número de
fabricación (FD-Nr.) del aparato al Servicio de Asistencia
Técnica.

Se ruega evitar desplazamientos innecesarios indicando
los números de producto y de fabricación. De ese modo
se evitan los correspondientes costes adicionales.

Estos datos están indicados en la etiqueta de
características.

E−Nr. FD−Nr.
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¥oμªpa�æøe�

�aò �o�¾¼ ò®aí ªæø �å�a ø�æøe¹cø co�pe�e��¾�

¢¾¹o�¾� ÿpå¢opo� �¾co®o�o ®añec¹�a.

�®ºc å apo�a¹ xopoòe�o �å�a � ÿoæ�o¼ �epe

pac®p¾�ae¹cø ¹oæ¿®o ÿpå ÿpa�åæ¿�o¼ ¹e�ÿepa¹ºpe

ÿoªañå. � xoæoªåæ¿�o� ò®aíº �å�a �eªæe��o å

pa��o�ep�o oxæa²ªa÷¹cø ªo åªeaæ¿�o¼

¹e�ÿepa¹ºp¾. ¡eæ¾e å ®pac�¾e �å�a �o�º¹ ¢¾¹¿

oxæa²ªe�¾ ªo oÿ¹å�aæ¿�o¼ ªæø ºÿo¹pe¢æe�åø

¹e�ÿepa¹ºp¾ � ª�ºx �eμa�åcå�¾x ªpº� o¹ ªpº�a

¹e�ÿepa¹ºp�¾x μo�ax.

©a��¾¼ ÿpå¢op o¹æåñae¹cø õ®o�o�åñ�¾�

õ�ep�oÿo¹pe¢æe�åe�.

�ce ÿpå¢op¾ �aòe¼ �ap®å ÿpoxoªø¹ ¹óa¹eæ¿�º÷

ÿpo�ep®º �a μa�oªe−åμ�o¹o�å¹eæe.

Co �ce�å �oÿpoca�å ˙ oco¢e��o ÿo ºc¹a�o�®e å

ÿoª®æ÷ñe�å÷ ÿpå¢opa ˙ o¢paóa¼¹ec¿ � �aòº

cep�åc�º÷ cæº²¢º.

©pº�º÷ å�íop�aýå÷ å accop¹å�e�¹ åμªeæå¼

�aòe¼ �ap®å c�o¹på¹e �a íåp�e��o�

å�¹ep�e¹−ca¼¹e.

¥poñ¹å¹e å co¢æ÷ªa¼¹e ªa��oe pº®o�oªc¹�o ÿo

õ®cÿæºa¹aýåå å ºc¹a�o�®e, a ¹a®²e �ce ªpº�åe

ÿpåæa�ae�¾e å�c¹pº®ýåå.

˚®aμa�åø ÿo ¹ex�å®e ¢eμoÿac�oc¹å

¥epeª ÿep�¾� �®æ÷ñe�åe�
ÿpå¢opa

��å�a¹eæ¿�o ÿpoñ¹å¹e pº®o�oªc¹�o ÿo

õ®cÿæºa¹aýåå å �o�¹a²º!

O�o coªep²å¹ �a²�º÷ å�íop�aýå÷ ÿo

ºc¹a�o�®e, õ®cÿæºa¹aýåå å ¹ex�åñec®o�º

o¢cæº²å�a�å÷ ÿpå¢opa.

Xpa�å¹e �c÷ ªo®º�e�¹aýå÷ �a ¢ºªºóee ªæø ce¢ø

æåñ�o å ªæø ÿepeªañå �o�o�º �æaªeæ¿ýº � cæºñae

ÿpoªa²å ÿpå¢opa.

¡eμoÿac�oc¹¿

� ¥på¢op coªep²å¹ �e¢oæ¿òoe ®oæåñec¹�o

¢eμ�peª�o�o ªæø o®pº²a÷óe¼ cpeª¾, �o �op÷ñe�o

xæaªa�e�¹a R600a. Cæeªå¹e μa ¹e�, ñ¹o¢¾ ÿpå

¹pa�cÿop¹åpo�®e å �o�¹a²e ÿpå¢opa �e

ÿo�peªå¹¿ ¹pº¢®å ®o�¹ºpa xæaªa�e�¹a. ¡p¾μ�å

xæaªa�e�¹a �o�º¹ ÿoÿac¹¿ � �æaμa å �¾μ�a¹¿ åx

�ocÿaæe�åe.

¥på ÿo�pe²ªe�åå

� He ÿoª�ocå¹e ® ÿpå¢opº o¹®p¾¹oe ÿæa�ø å

åc¹oñ�å®å o��ø,

� �¾�¿¹e �åæ®º õæe®¹poò�ºpa åμ poμe¹®å,

� xopoòo ÿpo�e¹på¹e ÿo�eóe�åe,

� c�ø²å¹ec¿ c cep�åc�o¼ cæº²¢o¼.

Ñe� ¢oæ¿òe xæaªa�e�¹a � ÿpå¢ope, ¹e�

ÿpoc¹op�ee ªoæ²�o ¢¾¹¿ ÿo�eóe�åe, � ®o¹opo�

ÿpå¢op ºc¹a�o�æe�. � cæåò®o� ¹ec�o� ÿo�eóe�åå

ÿpå º¹eñ®e xæaªa�e�¹a �o²e¹ o¢paμo�a¹¿cø

�pe�ºñaø �oμªºò�o−�aμo�aø c�ec¿.

Ha 8 � xæaªa�e�¹a ¹pe¢ºe¹cø �e �e�ee 1 �3

ÿpoc¹pa�c¹�a. Koæåñec¹�o xæaªa�e�¹a,

coªep²aóeecø � ÿpå¢ope, º®aμa�o �a μa�oªc®o¼

¹a¢æåñ®e ��º¹på.

³a�e�a õæe®¹påñec®o�o ò�ºpa å ªpº�o¼ pe�o�¹

ÿpoåμ�oªø¹cø ¹oæ¿®o cÿeýåaæåc¹a�å cep�åc�o¼

cæº²¢¾. Heÿpa�åæ¿�aø ºc¹a�o�®a å �eº�eæ¾¼

pe�o�¹ coμªa÷¹ º�poμº ªæø �æaªeæ¿ýe� ÿpå¢opa.

Æaμep�oe åμæºñe�åe

©æø oc�eóe�åø ÿpå¢opa åcÿoæ¿μº÷¹cø åc¹oñ�å®å

æaμep�o�o åμæºñe�åø ®æacca 1M.

Oÿac�oc¹¿ ÿo�pe²ªe�åø μpe�åø!

³aÿpeóae¹cø c�o¹pe¹¿ �a æaμep�¾¼ æºñ ñepeμ

oÿ¹åñec®åe ÿpå¢op¾!

Pe�o�¹ æaμep�¾x ºc¹po¼c¹� ocºóec¹�æøe¹cø

¹oæ¿®o cÿeýåaæåc¹a�å cep�åc�o¼ cæº²¢¾ åæå

æåýe�μåpo�a��¾�å cÿeýåaæåc¹a�å.
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¥på õ®cÿæºa¹aýåå

� ³a�eóae¹cø åcÿoæ¿μo�a¹¿ õæe®¹påñec®åe

ÿpå¢op¾ (�a�pe�a¹eæå, õæe®¹påñec®åe

�e�epa¹op¾ æ¿ªa å ¹. ª.) ��º¹på ò®aía!

Oÿac�oc¹¿ �μp¾�a!

� ³aÿpeóae¹cø paμ�opa²å�a¹¿ åæå ñåc¹å¹¿

ò®aí c ÿo�oó¿÷ ÿapooñåc¹å¹eæe¼! ¥ap �o²e¹

ÿoÿac¹¿ �a õæe®¹påñec®åe ªe¹aæå å �¾μ�a¹¿

®opo¹®oe μa�¾®a�åe åæå ÿpo¢o¼. Oÿac�oc¹¿

ºªapa ¹o®o�!

� ³aÿpeóae¹cø xpa�å¹¿ � ò®aíº aõpoμoæå å

ªpº�åe �aÿoæ�e��¾e �op÷ñå�å �aμa�å

ë�®oc¹å, a ¹a®²e �μp¾�ooÿac�¾e �eóec¹�a.

Oÿac�oc¹¿ �μp¾�a!

� Ha ýo®oæ¿, ª�epý¾, �¾ª�å²�¾e ÿoæ®å å ¹. ª.

�e �c¹a�a¹¿ å �e oÿåpa¹¿cø!

� ¥epeª paμ�opa²å�a�åe� å �¾¹¿ë� ÿpå¢opa

�¾�¿¹e �åæ®º e�o ò�ºpa åμ poμe¹®å åæå

�¾®æ÷ñå¹e a�¹o�a¹åñec®å¼ ÿpeªoxpa�å¹eæ¿.

He ¹ø�å¹e μa ò�ºp. ¡epå¹ec¿ ¹oæ¿®o μa �åæ®º.

� Kpeÿ®å¼ aæ®o�oæ¿ xpa�å¹e �ce�ªa ÿæo¹�o

μa®p¾¹¾� å � �ep¹å®aæ¿�o� ÿoæo²e�åå.

� O¢epe�a¼¹e ÿæac¹�acco�¾e ªe¹aæå å

ºÿæo¹�å¹eæå ª�epý¾ o¹ ²åp�¾x å �acæø�¾x

μa�pøμ�e�å¼, ÿo¹o�º ñ¹o o�å paμpºòa÷¹

ÿo�epx�oc¹¿ ÿæac¹�acc¾ å ªeæa÷¹ eë

ÿopåc¹o¼.

� Hå®o�ªa �e ÿepe®p¾�a¼¹e å �e μa�opa²å�a¼¹e

�e�¹åæøýåo��¾e o¹�epc¹åø ÿpå¢opa.

� Æ÷ªø� c íåμåñec®å�å å ÿcåxåñec®å�å

o¹®æo�e�åø�å åæå ªåcíº�®ýåe¼ op�a�o�

ñº�c¹� paμpeòae¹cø ÿoæ¿μo�a¹¿cø ÿpå¢opo�

¹oæ¿®o ÿoª ÿpåc�o¹po� åæå ÿocæe ÿoªpo¢�o�o

å�c¹pº®¹a²a.

©e¹å � ªo�e

� He ªa�a¼¹e ªe¹ø� ºÿa®o�®º å eë ñac¹å!

Oÿac�oc¹¿ ºªºòe�åø � ÿoæåõ¹åæe�o�o¼ ÿæë�®e

åæå c®æaª�o¼ ®ap¹o��o¼ ®opo¢®e!

� ¥på¢op ˙ �e ªe¹c®aø å�pºò®a!

� ¥på μaÿåpae�o¼ �a μa�o® ª�epýe: xpa�å¹e

®æ÷ñå � �e ªoc¹ºÿ�o� ªæø ªe¹e¼ �ec¹e!

O¢óåe ÿoæo²e�åø

³¹o¹ ¢¾¹o�o¼ ÿpå¢op ÿpeª�aμ�añe�

åc®æ÷ñå¹eæ¿�o ªæø xpa�e�åø �å�a.

¥på¢op ÿpeª�aμ�añe� åc®æ÷ñå¹eæ¿�o ªæø

¢¾¹o�o�o åcÿoæ¿μo�a�åø.

¥o õæe®¹po�a��å¹�o¼ co��ec¹å�oc¹å ÿpå¢op

o¹�eñae¹ e�poÿe¼c®å� ÿpa�åæa� 2004/108/EC.

¦ep�e¹åñ�oc¹¿ ®o�¹ºpa xæaªa�e�¹a ÿpo�epe�a.

Peμºæ¿¹a¹ ÿpo�ep®å coo¹�e¹c¹�ºe¹ �op�a�

¢eμoÿac�oc¹å ªæø õæe®¹poÿpå¢opo�

(EN 60335/2/24).

Å�c¹pº®ýåå ÿo º¹åæåμaýåå

� ˚¹åæåμaýåø ºÿa®o�®å

˚ÿa®o�®a μaóåóae¹ ÿpå¢op o¹ ÿo�pe²ªe�å¼ ÿpå

¹pa�cÿop¹åpo�®e. �ce ºÿa®o�oñ�¾e �a¹epåaæ¾

õ®oæo�åñec®å ¢eμoÿac�¾ å �o�º¹ åcÿoæ¿μo�a¹¿cø

ÿo�¹op�o. ¥ocoªe¼c¹�º¼¹e oxpa�e o®pº²a÷óe¼

cpeª¾: º¹åæåμåpº¼¹e ºÿa®o�®º ¢eμ�peª�¾� ªæø

o®pº²a÷óe¼ cpeª¾ o¢paμo�.

O ÿpå�ø¹¾x cÿoco¢ax º¹åæåμaýåå cÿpaòå�a¼¹e �

�a�aμå�e åæå � �ec¹�o¼ aª�å�åc¹paýåå.
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� ˚¹åæåμaýåø o¹cæº²å�òe�o
ÿpå¢opa

C¹apaø ¢¾¹o�aø ¹ex�å®a ˙ �e ¢ecÿoæeμ�¾e

o¹xoª¾!

¥på ÿpa�åæ¿�o¼ eë º¹åæåμaýåå �o²e¹ ¢¾¹¿

ÿoæºñe�o ýe��oe c¾p¿e.

©a��¾¼ ÿpå¢op �ap®åpo�a� � coo¹�e¹c¹�åå c

e�poÿe¼c®å�å ¹pe¢o�a�åø�å 2002/96/EG ªæø

õæe®¹påñec®åx å õæe®¹po��¾x ÿpå¢opo�

(waste electrical and electronic equipment ˙
WEEE). ©a��¾e ¹pe¢o�a�åø oÿpeªeæø÷¹

ªe¼c¹�º÷óåe �a ¹eppå¹opåå EC ÿpa�åæa

�oμ�pa¹a å º¹åæåμaýåå c¹apo¼ ¢¾¹o�o¼

¹ex�å®å.

 � ©æø o¹cæº²å�òåx ÿpå¢opo�:

� �¾�¿¹e �åæ®º ò�ºpa åμ poμe¹®å.

� O¹pe²¿¹e ò�ºp å ºªaæå¹e e�o ��ec¹e c �åæ®o¼.

� C�å�å¹e ª�epý¾.

� ¥oæ®å å ë�®oc¹å �e �¾�å�a¼¹e! Õ¹o ÿo�eòae¹

ªe¹ø� μa¢pa¹¿cø ��º¹p¿.

� He paμpeòa¼¹e ªe¹ø� å�pa¹¿ c o¹cæº²å�òå�å

ÿpå¢opa�å. Oÿac�oc¹¿ ºªºòe�åø!

� xoæoªåæ¿�¾x ÿpå¢opax coªep²å¹cø xæaªa�e�¹, a

� åx åμoæøýåå ˙ �aμ¾. ˚¹åæåμaýåø xæaªa�e�¹o� å

�aμo� ªoæ²�a ÿpoåμ�oªå¹¿cø ÿo ªe¼c¹�º÷óå�

ÿpa�åæa�. O¢epe�a¼¹e ¹pº¢®å ®o�¹ºpa xæaªa�e�¹a

o¹ ÿo�pe²ªe�å¼ ªo º¹åæåμaýåå ÿpå¢opa ÿo

ÿpa�åæa�.

Å�c¹pº®ýåå ÿo ºc¹a�o�®e

�ec¹o ºc¹a�o�®å

˚c¹a�a�æå�a¼¹e ÿpå¢op � cºxo�, xopoòo

ÿpo�e¹på�ae�o� ÿo�eóe�åå. Cæeªºe¹ åμ¢e�a¹¿

ÿpø�o�o ÿoÿaªa�åø coæ�eñ�¾x æºñe¼ �a ÿpå¢op.

�¢æåμå �ec¹a ºc¹a�o�®å �e ªoæ²�o ¢¾¹¿

åc¹oñ�å®o� ¹eÿæa ˙ ÿæå¹, �a�pe�a¹eæe¼ å ¹. ª.

Ecæå ºc¹a�o�å¹¿ ÿpå¢op �ªaæå o¹ åc¹oñ�å®a ¹eÿæa

�e ÿpeªc¹a�æøe¹cø �oμ�o²�¾�, o¢ecÿeñ¿¹e e�o

ÿoªxoªøóº÷ ¹eÿæoåμoæøýå÷ å �¾ªep²å¹e xo¹ø ¢¾

�å�å�aæ¿�oe pacc¹oø�åe:

− 30 �� ªo õæe®¹poÿæå¹

− 300 �� ªo �a�pe�a¹eæ¿�¾x å o¹oÿå¹eæ¿�¾x

ÿpå¢opo� (�acæø�¾x, º�oæ¿�¾x)

¥oæ � �ec¹e ºc¹a�o�®å ªoæ²e� ¢¾¹¿ ªoc¹a¹oñ�o

ÿpoñ�¾�. ˚cåæ¿¹e ÿoæ, ecæå õ¹o �eo¢xoªå�o.

Kæå�a¹åñec®å¼ ®æacc

Kæå�a¹åñec®å¼ ®æacc º®aμa� �a μa�oªc®o¼

¹a¢æåñ®e. O� ÿo®aμ¾�ae¹ ªoÿºc¹å�¾¼ ªåaÿaμo�

¹e�ÿepa¹ºp � ÿo�eóe�åå, �ªe õ®cÿæºa¹åpºe¹cø

ÿpå¢op.

Kæå�a¹åñec®å¼

®æacc

©oÿºc¹å�aø ¹e�ÿepa¹ºpa

� ÿo�eóe�åå

SN o¹ +10 °C ªo +32 °C

N o¹ +16 °C ªo +32 °C

ST o¹ +16 °C ªo +38 °C

T o¹ +16 °C ªo +43 °C

Håòa

¥på¢op �c¹paå�ae¹cø � �åòº ÿoªxoªøóe¼ ¹º�¢¾.

�º�¢a ªoæ²e� ¢¾¹¿ �¾c¹a�æe�a ÿo ºpo��÷ å

�aªë²�o ÿpå�å�ñe�a ® coceª�e¼ �e¢eæå åæå ®

c¹e�e.

�º�¢a ªoæ²�a å�e¹¿ ªoc¹a¹oñ�¾e ªæø

o¢ecÿeñe�åø xopoòe�o �oμªºxoo¢�e�a

�e�¹åæøýåo��¾e o¹�epc¹åø � ýo®oæe (cÿepeªå) å

ÿo c¹e�®a� (��epxº).
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�e�¹åæøýåø

Hå � ®oe� cæºñae �e μa�opa²å�a¼¹e å �e

ÿepe®p¾�a¼¹e �e�¹åæøýåo��¾e o¹�epc¹åø �

ýo®oæe (cÿepeªå) å ÿo ¢o®o�¾� c¹e�®a� (��epxº)

¹º�¢¾, å�añe �a�pºμ®a �a xoæoªåæ¿�¾¼ ò®aí å

ÿo¹pe¢æe�åe õæe®¹poõ�ep�åå cºóec¹�e��o

�oμpac¹º¹.

O¢øμa¹eæ¿�o �¾ªep²å¹e cæeªº÷óåe paμ�ep¾:

¦æº¢å�a �e�¹åæøýåo��o¼ òax¹¾ º μaª�e¼ c¹e�®å

¹º�¢¾:

�å�. 38 ��

¥oÿepeñ�oe ceñe�åe �e�¹åæøýåo��¾x ÿpopeμe¼ �

ýo®oæe å � c¹e�®ax (��epxº) ¹º�¢¾:

�å�. 200 c�2

�pa�cÿop¹åpo�®a ÿpå¢opa

! ��å�a�åe!

Oÿac�oc¹¿ pa�e�åø oc®oæ®a�å!

¥på ¹pa�cÿop¹åpo�®e �a �¾co¹e ¢oæee 1500 �

�aª ºpo��e� �opø c¹e®æø��¾e ª�epý¾ ò®aía

�o�º¹ paμ¢å¹¿cø. O¢ oc¹p¾e oc®oæ®å �o²�o

cåæ¿�o ÿopeμa¹¿cø.

�pa�cÿop¹åpº¼¹e ÿpå¢op ºÿa®o�a��¾�, �

�ep¹å®aæ¿�o� ÿoæo²e�åå.

˚®aμa�åe!

He ºªaæø¼¹e ®oæoª®º, μaóåóa÷óº÷

c¹e®æø��º÷ ª�epýº �a �pe�ø

¹pa�cÿop¹åpo�®å, ÿo®a ÿpå¢op �e ¢ºªe¹

�c¹poe� � ¹º�¢º.

¥epeª ¹pa�cÿop¹åpo�®o¼ ÿpå¢opa ºc¹a�o�å¹e

μaóå¹�º÷ ®oæoª®º!

¥oª®æ÷ñe�åe ® õæe®¹poce¹å

©oc¹ºÿ ® poμe¹®e ªoæ²e� ¢¾¹¿ c�o¢oª�¾�.

¥på¢op ÿoª®æ÷ñae¹cø ® ce¹å ÿepe�e��o�o ¹o®a

220 − 240 �/50 ¦ý ñepeμ ÿpa�åæ¿�o

c�o�¹åpo�a��º÷ poμe¹®º. Ýeÿ¿ poμe¹®å ªoæ²�a

¢¾¹¿ μaóåóe�a ÿpeªoxpa�å¹eæe�, paccñå¹a��¾�

�a 10 − 16 A.

Åcÿoæ¿μo�a¹¿ ºªæå�å¹eæå å ce¹e�¾e paμ�e¹�å¹eæå

μaÿpeóe�o.

¥på õ®cÿæºa¹aýåå ÿpå¢opa �e � c¹pa�ax EC

�eo¢xoªå�o º¢eªå¹¿cø, ñ¹o ÿapa�e¹p¾

õæe®¹poce¹å coo¹�e¹c¹�º÷¹ μ�añe�åø�

�aÿpø²e�åø å ¹o®a, º®aμa��¾� �a μa�oªc®o¼

¹a¢æåñ®e ÿpå¢opa. ³a�oªc®aø ¹a¢æåñ®a

�axoªå¹cø ��º¹på ÿpå¢opa, ��åμº cæe�a.

³a�e�º õæe®¹påñec®o�o ò�ºpa paμpeòae¹cø

ÿopºña¹¿ ¹oæ¿®o ®�aæåíåýåpo�a��o�º

õæe®¹på®º.

! ��å�a�åe!

³aÿpeóae¹cø ÿoª®æ÷ña¹¿ ÿpå¢op ®

õæe®¹po��¾� õ�ep�oc¢epe�a÷óå� poμe¹®a�

(Ecoboy; Sava Plug å ¹. ª.) å ®

¹pa�cíop�a¹opa�, ÿpeo¢paμº÷óå�

ÿoc¹oø��¾¼ ¹o® � ÿepe�e��¾¼, �aÿpø²e�åe�

230 � (coæ�eñ�¾� ¢a¹apeø�, ®opa¢eæ¿�¾�

õæe®¹poce¹ø� å ¹. ª.).
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˚c¹a�o�®a ÿpå¢opa

¥epe�a�ec®a ª�epý¾

! ��å�a�åe!

Oÿac�oc¹¿ ¹pa��åpo�a�åø ¹ø²ëæo¼ ª�epýe¼!

¥epe�a�ec®a ª�epý¾ ocºóec¹�æøe¹cø �ª�oë�.

1.

1

2.

3.

2

5.

4.
3

6.

7.

8.

9.

4

10.

12.

13.

5

11.

12. 14.

15.

16.

17.

6

18.

19.

7

20.

8
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Paμ�ep¾ ªæø �c¹paå�a�åø

592

557

1229

�a®c. 2100

�å�. 38

�å�.
550

�å�. 38

560−570

5

49

1218

58

113

�å�. 200 cm2

�å�. 200 cm2

1221−
1225

502

103

100

3

450

Kpeÿæe�åe å �o�¹a²

1. O¹®peÿå¹e c μaª�e¼ c¹opo�¾ ÿpå¢opa

õæe®¹påñec®å¼ ò�ºp.

2. ˚ªaæå¹e ®peÿæe�åe ò�ºpa (å�añe o¹ �å¢paýåå

o�o ¢ºªe¹ c¹ºña¹¿).

3. C ÿo�oó¿÷ ¢eñë�®å ÿpoªëp�å¹e

õæe®¹påñec®å¼ ò�ºp ¹a®, ñ¹o¢¾ ÿocæe

ºc¹a�o�®å ÿpå¢opa e�o �åæ®º �o²�o ¢¾æo

æe�®o �c¹a�å¹¿ � poμe¹®º.

4. ³aª�å�¿¹e ÿpå¢op �a 2/3 � �åòº. ¥på õ¹o�

cæeªå¹e, ñ¹o¢¾ �e ¢¾æ ÿepe²a¹ õæe®¹påñec®å¼

ò�ºp.

5. ��ep�å¹e ªo ®o�ýa �o²®å.



28

6. ¥på ¹oæóå�e c¹e�o® ¹º�¢¾ 16 ��:

Haªe�¿¹e �a �epx�÷÷ ÿe¹æ÷ c�apº²å

pacÿop®º.

O¹�epc¹åe �e μa®p¾�a¹¿!

7. Haæo²å¹e �a ÿpå¢op ®o�ÿe�caýåo��º÷

ÿæa�®º, �¾po��ø¼¹e eë ÿo å�e÷óå�cø �

ÿpå¢ope o¹�epc¹åø� å μa®peÿå¹e

¹pe�ø �å�¹a�å (3,5 x 9,5 ��, ÿpåæa�a÷¹cø).

8. ˚®opo¹å¹e ªe®opa¹å��º÷ ÿæa�®º ÿo �¾co¹e

�åòå å �a®æe¼¹e eë �a ¢o®o�º÷ c¹e�®º

ÿpå¢opa co c¹opo�¾, ÿpo¹å�oÿoæo²�o¼ ÿe¹æø�.

9. ³aª�å�¿¹e ÿpå¢op � �åòº ªo ®o�ýa, ñ¹o¢¾

ºÿop �å²�e¼ ÿe¹æå ÿpå²aæcø ® ÿepeª�e�º

®pa÷ ¹º�¢¾.

10. C�å�å¹e ®oæoª®º ªæø μaóå¹¾ �a �pe�ø

¹pa�cÿop¹åpo�®å.

Coxpa�å¹e eë �a cæºña¼ ¹pa�cÿop¹åpo�®å

ÿpå¢opa � ¢ºªºóe�!

11. ��ec¹o μaóå¹�o¼ ®oæoª®å μa®peÿå¹e �a

ÿpå¢ope ª�º�ø �å�¹a�å ®peÿë²�¾¼ º�oæo®.
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12. �¾po��ø¼¹e ÿpå¢op c ÿo�oó¿÷ �o²®å c

ÿpo¹å�oÿoæo²�o¼ ÿe¹æø� c¹opo�¾:

Kpeÿë²�¾¼ º�oæo® ªoæ²e� pacÿoæa�a¹¿cø

μaÿoªæåýo c ÿepeª�å� ®pae� ª�a ¹º�¢¾.

³aμop (x) �e²ªº ¹º�¢o¼ å ÿpå¢opo� ÿo

ÿepeª�e�º ®pa÷ ªoæ²e� ¢¾¹¿ pa��o�ep�¾�.

�epx�øø ÿe¹æø ªoæ²�a ÿpåæe�a¹¿ c¢o®º ®

c¹e�®e ¹º�¢¾.

˚®aμa�åe!

Kæ÷ñ ªæø �¾pa��å�a�åø ÿpå¢opa ÿpåæa�ae¹cø.

13. ¥på®pº¹å¹e �epx�÷÷ ÿe¹æ÷ oª�å� �å�¹o�

(4 x 29 ��, ÿpåæa�ae¹cø) ® c¹e�®e ¹º�¢¾.

14. ¥på®pº¹å¹e �å²�÷÷ ÿe¹æ÷ ª�º�ø �å�¹a�å

(4 x 19 ��, ÿpåæa�a÷¹cø) ® ª�º �åòå.

15. ¥på®pº¹å¹e ®peÿë²�¾¼ º�oæo® ª�º�ø �å�¹a�å

(4 x 19 ��, ÿpåæa�a÷¹cø) ® ª�º �åòå å

μa®po¼¹e e�o.

16. ¥på®pº¹å¹e ®o�ÿe�caýåo��º÷ ÿæa�®º

ª�º�ø �å�¹a�å (4 x 14 ��, ÿpåæa�a÷¹cø) ®

�epx�e¼ ÿa�eæå ¹º�¢¾.

˚®aμa�åe!

¥epeª ºc¹a�o�®o¼ pºñ®å c�å�å¹e μaóå¹�º÷

ÿæë�®º. Ca�oe �å²�ee å ca�oe �epx�ee

o¹�epc¹åø, �a®ep�ë��¾e �a ª�epýe ÿpå¢opa,

�e ÿpeª�aμ�añe�¾ ªæø �o�¹a²a pºñ®å.

17. ³a®peÿå¹e ®a²ªº÷ pºñ®º ª�º�ø òºpºÿa�å

(3,5 x 9,5 ��, �xoªø¹ � ®o�ÿæe®¹ ÿoc¹a�®å) �

�a�eñe��¾x o¹�epc¹åøx � ª�epýe ÿpå¢opa. ¥på

õ¹o� ��opañå�a¼¹e òºpºÿ¾ c �a²å�o�, ñ¹o¢¾

o�å ÿpo¢åæå æåc¹.
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�aò �o�¾¼ ÿpå¢op

2

1

3

4

5

6

7

8

1. �epx�ee o¹ªeæe�åe

2. Pºñ®a

3. Hå²�ee o¹ªeæe�åe

4. ��º¹pe��ee oc�eóe�åe �epx�e�o o¹ªeæe�åø

5. ¥a�eæ¿ ºÿpa�æe�åø

6. ��º¹pe��ee oc�eóe�åe �å²�e�o o¹ªeæe�åø

7. �¾ª�å²�¾e ÿoæ®å

8. Ho²®å

¥a�eæ¿ ºÿpa�æe�åø

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1. Kæa�åòa �®æ÷ñe�åø/�¾®æ÷ñe�åø

2. Kæa�åòa �e�¹åæø¹opa

3. Kæa�åòa ��º¹pe��e�o oc�eóe�åø

4. Kæa�åòa �¾®æ÷ñe�åø ¹pe�o²�o�o cå��aæa

5. Å�ªå®aýåø �®æ÷ñe��¾x íº�®ýå¼

¡æo®åpo�®a ºÿpa�æe�åø

�e�¹åæø¹op

6. ˚®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾ � �epx�e� o¹ªeæe�åå

7. ˚®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾ � �å²�e� o¹ªeæe�åå

8. Kæa�åòa �¾¢opa �å²�e�o o¹ªeæe�åø

9. Kæa�åòå «+» å «˘» ªæø ºc¹a�o�®å ¹e�ÿepa¹ºp¾

10. Kæa�åòa �¾¢opa �epx�e�o o¹ªeæe�åø
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�®æ÷ñe�åe ÿpå¢opa

� ©ep²å¹e ®æa�åòº �®æ÷ñe�åø/�¾®æ÷ñe�åø

�a²a¹o¼, ÿo®a �e μa�opå¹cø º®aμa¹eæ¿

¹e�ÿepa¹ºp¾.

˚c¹a�o�®a ¹e�ÿepa¹ºp¾

� ®a²ªo� åμ o¹ªeæe�å¼ ¹e�ÿepa¹ºpa

ºc¹a�a�æå�ae¹cø �eμa�åcå�o o¹ ªpº�o�o

o¹ªeæe�åø � ÿpeªeæax o¹ +5 °C ªo +20 °C.

Pe®o�e�ªºe�¾¼ ªåaÿaμo�: o¹ +8 °C ªo +12 °C.

� Ha²�å¹e ®æa�åòº �¾¢opa �epx�e�o åæå

�å²�e�o o¹ªeæe�åø. Coo¹�e¹c¹�º÷óå¼

º®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾ �añå�ae¹ �å�a¹¿.

� Hac¹po¼¹e ¹e�ÿepa¹ºpº ®æa�åòe¼ «+» åæå «˘»:

Kæa�åòa «+»: º�eæåñe�åe ¹e�ÿepa¹ºp¾ 

(¹eÿæee)

Kæa�åòa «˘»: º�e�¿òe�åe ¹e�ÿepa¹ºp¾ 

(xoæoª�ee).

¥på ®a²ªo� �a²a¹åå ®æa�åòå μ�añe�åe

¹e�ÿepa¹ºp¾ åμ�e�øe¹cø �a 1 °C.

¥på�ep�o ñepeμ 5 ce®º�ª ÿocæe ÿocæeª�e�o

�a²a¹åø ®æa�åòå º®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾

ÿepe®æ÷ñae¹cø �a ÿo®aμ ía®¹åñec®o¼

¹e�ÿepa¹ºp¾.

�e�¹åæø¹op

¥på ªæå¹eæ¿�o� xpa�e�åå �å�a pe®o�e�ªºe¹cø

�®æ÷ña¹¿ �e�¹åæø¹op.

�e�¹åæø¹op coμªaë¹ � ò®aíº �å®po®æå�a¹,

cxoª�¾¼ c ºcæo�åø�å �å��o�o ÿo�pe¢a.

�æa²�oc¹¿ ��º¹på ò®aía ÿo�¾òae¹cø, ñ¹o

ÿpeÿø¹c¹�ºe¹ �¾c¾xa�å÷ ÿpo¢®å.

�®æ÷ñe�åe �e�¹åæø¹opa:

� Ha²�å¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa. Ha ªåcÿæee

ÿoø�æøe¹cø cå��oæ �e�¹åæø¹opa.

�e�¹åæø¹op pa¢o¹ae¹ �cë �pe�ø.

�¾®æ÷ñe�åe �e�¹åæø¹opa:

� Ha²�å¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa. Cå��oæ

�e�¹åæø¹opa �a ªåcÿæee �ac�e¹.

�e�¹åæø¹op pa¢o¹ae¹ ¹oæ¿®o ��ec¹e c

xoæoªåæ¿�¾� a�pe�a¹o�.

�pe�o²�¾¼ cå��aæ ¹e�ÿepa¹ºp¾

�pe�o²�¾¼ cå��aæ ÿo�o�ae¹ co¢æ÷c¹å

¹e�ÿepa¹ºp�¾¼ pe²å� xpa�e�åø �å�a.

O� paμªaë¹cø ÿpå cæåò®o� �åμ®o¼ åæå cæåò®o�

�¾co®o¼ ¹e�ÿepa¹ºpe ��º¹på ò®aía.

Oª�o�pe�e��o �å�ae¹ º®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾.

Cå��aæ paμªaë¹cø ®a²ª¾¼ paμ, ®o�ªa ª�epýa

ò®aía oc¹aë¹cø o¹®p¾¹o¼ ªoæ¿òe 60 ce®º�ª.

�¾®æ÷ñe�åe cå��aæa:

� Ha²�å¹e ®æa�åòº �¾®æ÷ñe�åø ¹pe�o²�o�o

cå��aæa.

˚®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾ �å�ae¹ ªo ¹ex ÿop,

ÿo®a cºóec¹�º÷¹ ºcæo�åø, ®o¹op¾e ÿpå�eæå ®

cpa¢a¹¾�a�å÷ cå��aæa.
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¡æo®åpo�®a ºÿpa�æe�åø

¡æo®åpo�®a ºÿpa�æe�åø ÿpeÿø¹c¹�ºe¹

�e²eæa¹eæ¿�o�º �¾®æ÷ñe�å÷ ÿpå¢opa (�aÿpå�ep,

ªe¹¿�å).

1. ˚ªep²å�a¼¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa �a²a¹o¼

o®oæo 5 ce®º�ª. Ha ªåcÿæee ÿoø�æøe¹cø

�å�a÷óaø «c» ªæø ¢æo®åpo�®å ºÿpa�æe�åø åæå

«h» ªæø oc�eóe�åø.

5 c

1. 2.

2. Ha²�å¹e ®æa�åòº «˘», ñ¹o¢¾ �a ªåcÿæee

ÿoø�åæac¿ «c».

3. Ha²�å¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa. Ha ªåcÿæee

�añå�ae¹ �å�a¹¿ «c1» åæå «c0».

3. 4.

4. �®æ÷ñe�åe å �¾®æ÷ñe�åe ¢æo®åpo�®å

ºÿpa�æe�åø c ÿo�oó¿÷ ®æa�åòå «+» åæå «˘»:

«c0»: ¢æo®åpo�®a ºÿpa�æe�åø 

�¾®æ÷ñe�a

«c1»: ¢æo®åpo�®a ºÿpa�æe�åø 

�®æ÷ñe�a.

¥på �®æ÷ñe��o¼ ¢æo®åpo�®e ºÿpa�æe�åø �a

ªåcÿæee �¾c�eñå�ae¹cø cå��oæ μa�®a.

5. ¥oª¹�epªå¹e �å�a÷óee μ�añe�åe �a²a¹åe�

®æa�åòå �e�¹åæø¹opa.

5.6.

6. Ha²�å¹e ®æa�åòº �®æ÷ñe�åø/�¾®æ÷ñe�åø,

ñ¹o¢¾ �¾¼¹å åμ pe²å�a �ac¹po¼®å.

Øp®oc¹¿ å�ªå®aýåå

1. ˚ªep²å�a¼¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa �a²a¹o¼

o®oæo 5 ce®º�ª. Ha ªåcÿæee ÿoø�æøe¹cø

�å�a÷óaø «h» ªæø ��º¹pe��e�o oc�eóe�åø åæå

«c» ªæø ¢æo®åpo�®å ºÿpa�æe�åø.

5 c

1. 2.

2. Ha²�å¹e ®æa�åòº «˘», ñ¹o¢¾ �a ªåcÿæee

ÿoø�åæac¿ «h».
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3. Ha²�å¹e ®æa�åòº �e�¹åæø¹opa. Ha ªåcÿæee

�å�ae¹ ¹e®ºóee μ�añe�åe øp®oc¹å.

3. 4.

4. Hac¹po¼¹e øp®oc¹¿ å�ªå®aýåå ®æa�åòe¼ «+»

åæå «˘»:

«h1»: �å�å�aæ¿�aø øp®oc¹¿

ªo

«h5»: �a®cå�aæ¿�aø øp®oc¹¿.

5. ¥oª¹�epªå¹e �å�a÷óee μ�añe�åe �a²a¹åe�

®æa�åòå �e�¹åæø¹opa.

5.6.

6. ¥ocæe åμ�e�e�åø å�ªå®aýåå �¾¼ªå¹e åμ

pe²å�a �ac¹po¼®å, �a²a� ®æa�åòº

�®æ÷ñe�åø/�¾®æ÷ñe�åø, å μa®po¼¹e ª�epýº.

¥på�ep�o ñepeμ �å�º¹º øp®oc¹¿ oc�eóe�åø

¢ºªe¹ coo¹�e¹c¹�o�a¹¿ ºc¹a�o�æe��o�º

μ�añe�å÷.

C�e¹oªåoª�oe ��º¹pe��ee
oc�eóe�åe

� �epx�e� å �å²�e� o¹ªeæe�åøx å�ee¹cø �e

¹pe¢º÷óee μa�e�¾ æa�ÿ c�e¹oªåoª�oe oc�eóe�åe

c õííe®¹o� ÿpå�æºòe�åø.

¥på o¹®p¾¹åå ª�epý¾ øp®oc¹¿ �eªæe��o

�oμpac¹ae¹ o¹ 0 ªo �ac¹poe��o�o μ�añe�åø. ¥på

μa®p¾¹åå ª�epý¾ o�a �ao¢opo¹ º¢¾�ae¹ ªo �oæø.

��å�a�åe: c�e¹oªåoª�oe oc�eóe�åe!

Åc¹oñ�å® æaμep�o�o åμæºñe�åø ®æacca 1M (ÿo

�e²ªº�apoª�o�º c¹a�ªap¹º IEC 60825).
³aÿpeóae¹cø c�o¹pe¹¿ �a æaμep�¾¼ æºñ ñepeμ

oÿ¹åñec®åe ÿpå¢op¾! � Oÿac�oc¹¿

ÿo�pe²ªe�åø μpe�åø! Pe�o�¹ æaμep�¾x

ºc¹po¼c¹� ocºóec¹�æøe¹cø ¹oæ¿®o

cÿeýåaæåc¹a�å cep�åc�o¼ cæº²¢¾ åæå

æåýe�μåpo�a��¾�å cÿeýåaæåc¹a�å.

Hac¹po¼®a �a®cå�aæ¿�o¼ øp®oc¹å:

1. Ha²�å¹e ®æa�åòº ��º¹pe��e�o oc�eóe�åø.

2. ˚ªep²å�aø ®æa�åòº ��º¹pe��e�o oc�eóe�åø

�a²a¹o¼, �ac¹po¼¹e �a®cå�aæ¿�º÷ øp®oc¹¿

®æa�åòa�å «+» å «˘»:

Kæa�åòa «+»: øpñe

Kæa�åòa «˘»: ¹e��ee

Kpo�e ¹o�o, ªæø ÿpeμe�¹aýåå �o²�o cªeæa¹¿ ¹a®,

ñ¹o¢¾ ��º¹pe��ee oc�eóe�åe oc¹a�aæoc¿ �cë

�pe�ø �®æ÷ñe��¾�:

� Ha²�å¹e ®æa�åòº ��º¹pe��e�o oc�eóe�åø.

� ©æø �¾®æ÷ñe�åø ÿoc¹oø��o�o oc�eóe�åø

�a²�å¹e õ¹º ®æa�åòº eóe paμ.
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O¢opºªo�a�åe

�¾ª�å²�¾e ÿoæ®å

C �¾ª�å²�¾�å ÿoæ®a�å ªoc¹a�a¹¿ ¢º¹¾æ®å åμ

ò®aía ºªo¢�ee.

Ñ¹o¢¾ ÿo�¾¹¿ �¾ª�å²�¾e ÿoæ®å, åx �o²�o c�ø¹¿.

O¢paμeý paμ�eóe�åø ¢º¹¾æo®

��ec¹å�oc¹¿: 64 ¢º¹¾æ®å 

(¢opªocc®o�o ¹åÿa, ÿo 0,75 æ)

¥pa®¹åñec®åe co�e¹¾ ÿo
xpa�e�å÷ �å�a

� ¡º¹¾æ®å c �å�o� xpa�å¹e �e � øóå®ax åæå

®opo¢®ax, a pacÿa®o�a��¾�å.

� C¹apoe �å�o �º²�o xpa�å¹¿ ¹a®, ñ¹o¢¾ ÿpo¢®a

¢º¹¾æ®å oc¹a�aæac¿ �cë �pe�ø c�oñe��o¼.

�e²ªº �å�o� å ÿpo¢®o¼ �e ªoæ²�o ¢¾¹¿

�oμªºò�o¼ ÿpocæo¼®å.

� ¥epeª ¹e� ®a® ÿå¹¿ �å�o, e�o �º²�o

òa�¢påpo�a¹¿, ¹o ec¹¿ ªa¹¿ �eªæe��o

co�pe¹¿cø:

Ñ¹o¢¾ �å�o �a�peæoc¿ ªo oÿ¹å�aæ¿�o¼

¹e�ÿepa¹ºp¾, ªoc¹a�¿¹e e�o μa 2 − 5 ñaco�

(poμo�oe) åæå μa 4 − 5 ñaco� (®pac�oe) ªo

ÿoªañå �a c¹oæ. ¡eæoe �å�o ÿoªa÷¹ �a c¹oæ

ÿpø�o åμ ò®aía. Å�påc¹¾e å òa�ÿa�c®åe �å�a

pe®o�e�ªºe¹cø ÿepeª ÿoªañe¼ �a c¹oæ

oxæaªå¹¿ � xoæoªåæ¿�å®e.

� ¥o��å¹e, ñ¹o �å�o �ce�ªa oxæa²ªa÷¹ �e ªo

åªeaæ¿�o¼ ¹e�ÿepa¹ºp¾ ÿoªañå, a ñº¹¿

cåæ¿�ee, ÿo¹o�º ñ¹o, ®o�ªa e�o paμæå�a÷¹ ÿo

¢o®aæo�, o�o cpaμº �a�pe�ae¹cø �a 1 − 2 ºC!

�e�ÿepa¹ºpa ÿoªañå

O¹ ÿpa�åæ¿�o¼ ¹e�ÿepa¹ºp¾ ÿoªañå μa�åcå¹

pac®p¾¹åe �®ºca å apo�a¹a �å�a.

�å�o pe®o�e�ªºe¹cø ÿoªa�a¹¿ ªo�eªe��¾� ªo

cæeªº÷óåx μ�añe�å¼ ¹e�ÿepa¹ºp¾:

�åª �å�a �e�ÿepa¹ºpa

ÿoªañå

�eæå®oe ¡opªo, ®pac�oe 18 ºC

�å�a c ¢epe�o� Po�¾, ®pac�oe /

¡apoæo
17 ºC

�eæå®oe ¡ºp�º�ªc®oe, ®pac�oe /

¡opªo, ®pac�oe
16 ºC

¥op¹�e¼� 15 ºC

�oæoªoe ¡ºp�º�ªc®oe, ®pac�oe 14 ºC

�oæoª¾e ®pac�¾e �å�a 12 ºC

¡o²oæe / �ce cºxåe ¢eæ¾e �å�a 11 ºC

�¾ªep²a��¾e ¢eæ¾e �å�a /

�eæå®åe Òapªo�e
10 ºC

Òeppå 9 ºC

�oæoª¾e ¢eæ¾e �å�a �añå�aø

co Òÿõ¹æeμe
8 ºC

¡eæ¾e �å�a åμ ªoæå�¾ Æºap¾ /

�å�a A�¹p−ªë−�õp
7 ºC
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Oñåc¹®a �oμªºxa º�oæ¿�¾�
íåæ¿¹po�

� μa�åcå�oc¹å o¹ o®pº²a÷óe¼ ¹e�ÿepa¹ºp¾ �

�å�e ÿpoªoæ²ae¹cø ÿpoýecc coμpe�a�åø, ÿoõ¹o�º

ªæø xpa�e�åø �å�a ¹a® �a²�o ®añec¹�o �oμªºxa. �

c�øμå c õ¹å� � �epx�e� å �å²�e� o¹ce®ax ò®aía

ÿpeªºc�o¹pe�¾ º�oæ¿�¾e íåæ¿¹p¾. O�å

�axoªø¹cø � μaª�e¼ c¹e�®e.

˚�oæ¿�¾e íåæ¿¹p¾ pe®o�e�ªºe¹cø μa�e�ø¹¿

e²e�oª�o. ¥påo¢pec¹å �o�¾e íåæ¿¹p¾ �o²�o �

cep�åc�o� ýe�¹pe åæå º ªåæepa GAGGENAU.

³a�e�a º�oæ¿�o�o íåæ¿¹pa:

1. �oμ¿�å¹e º�oæ¿�¾¼ íåæ¿¹p μa pºñ®º å

ÿo�ep�å¹e e�o �a 90° �æe�o åæå �ÿpa�o.

2. �¾�¿¹e º�oæ¿�¾¼ íåæ¿¹p.

3. �c¹a�¿¹e �o�¾¼ º�oæ¿�¾¼ íåæ¿¹p, ªep²a e�o

pºñ®º �ep¹å®aæ¿�o.

4. �oμ¿�å¹e º�oæ¿�¾¼ íåæ¿¹p μa pºñ®º å

ÿo�ep�å¹e e�o �a 90° �æe�o åæå �ÿpa�o ªo

íå®caýåå.

Paμ�opa²å�a�åe

¥på¢op paμ�opa²å�ae¹cø a�¹o�a¹åñec®å. �æa�a

o¹�oªå¹cø ÿo �oªoc¹o®º � cÿeýåaæ¿�º÷ �a��oñ®º.

³ªec¿ o�a åcÿapøe¹cø ÿo ªe¼c¹�åe� ¹eÿæa,

�¾ªeæøe�o�o xoæoªåæ¿�¾� a�pe�a¹o�.

�¾®æ÷ñe�åe ÿpå¢opa

3 c

� ©ep²å¹e ®æa�åòº �®æ÷ñe�åø/�¾®æ÷ñe�åø

�a²a¹o¼ o®oæo 3 ce®º�ª, ÿo®a �e ÿo�ac�e¹

º®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾.

¥oª�o¹o�®a ÿpå¢opa ®
ªæå¹eæ¿�o�º ÿpoc¹o÷

Ecæå ÿpeªÿoæa�ae¹cø ªæå¹eæ¿�¾¼ ÿpoc¹o¼:

1. �¾®æ÷ñå¹e ÿpå¢op.

2. �¾ªep�å¹e �åæ®º ò�ºpa åμ poμe¹®å åæå

�¾®æ÷ñå¹e a�¹o�a¹åñec®å¼ ÿpeªoxpa�å¹eæ¿.

3. Oñåc¹å¹e ÿpå¢op.

4. Oc¹a�¿¹e ª�epýº o¹®p¾¹o¼, ñ¹o¢¾ ��º¹på �e

ÿoø�åæcø μa¹xæ¾¼ μaÿax.

Oñåc¹®a ÿpå¢opa

! ��å�a�åe!

³aÿpeóae¹cø paμ�opa²å�a¹¿ ò®aí c

ÿo�oó¿÷ ÿapooñåc¹å¹eæe¼! ¥ap �o²e¹

ÿoÿac¹¿ �a õæe®¹poÿpo�oªøóåe ªe¹aæå å

�¾μ�a¹¿ ®opo¹®oe μa�¾®a�åe åæå ÿpo¢o¼. ¥ap

�o²e¹ ÿo�peªå¹¿ ÿæac¹�acco�¾e

ÿo�epx�oc¹å.

³aÿpeóae¹cø �¾¹¿ ÿoæ®å å ë�®oc¹å �

ÿocºªo�oeñ�o¼ �aòå�e. Å�añe o�å �o�º¹

ªeíop�åpo�a¹¿cø.

Åcÿoæ¿μo�a�åe a¢paμå��¾x, xæop− å

®åcæo¹ocoªep²aóå�å ñåc¹øóåx cpeªc¹� å

pac¹�opå¹eæe¼ μaÿpeóe�o.

1. �¾®æ÷ñå¹e ÿpå¢op.

2. �¾ªep�å¹e �åæ®º ò�ºpa åμ poμe¹®å åæå

�¾®æ÷ñå¹e a�¹o�a¹åñec®å¼ ÿpeªoxpa�å¹eæ¿.

3. �¾�o¼¹e ÿpå¢op �ø�®o¼ ¹pøÿ®o¼, c�oñe��o¼ �

¹eÿæo¼ �oªe c �e¢oæ¿òå� ®oæåñec¹�o�

ph−�e¼¹paæ¿�o�o cpeªc¹�a ªæø �¾¹¿ø ÿocºª¾.

Cæeªå¹e μa ¹e�, ñ¹o¢¾ �oªa �e ÿoÿaæa

��º¹p¿ ÿa�eæå ºÿpa�æe�åø å c�e¹åæ¿�å®a.
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4. C¹e®æo ª�epý¾ �¾�o¼¹e �ø�®o¼ ¹pøÿ®o¼ å

o¢¾ñ�¾� cpeªc¹�o� ªæø �¾¹¿ø c¹ë®oæ.

5. ©æø �¾¹¿ø ºÿæo¹�å¹eæø ª�epå åcÿoæ¿μº¼¹e

¹oæ¿®o ñåc¹º÷ �oªº. �¾�¾¹¾¼ ºÿæo¹�å¹eæ¿

�¾¹på¹e �acºxo.

6. �e�¹åæøýåo��¾e o¹�epc¹åø ñåc¹å¹e

ÿ¾æecoco�.

7. ¦pøμ¿ � c¹o®e �¾ñåóa¼¹e, �aÿpå�ep, �a¹�o¼

ÿaæoñ®o¼.

8. ¥ocæe oñåc¹®å: �c¹a�¿¹e �åæ®º õæe®¹påñec®o�o

ò�ºpa � poμe¹®º åæå �®æ÷ñå¹e a�¹o�a¹åñec®å¼

ÿpeªoxpa�å¹eæ¿.

˚xoª μa ÿo�epx�oc¹ø�å åμ
�ep²a�e÷óe¼ c¹aæå

©æø ºxoªa μa ÿo�epx�oc¹ø�å åμ �ep²a�e÷óe¼

c¹aæå åcÿoæ¿μº¼¹e cpeªc¹�o «Chromol».

Õ¹o cpeªc¹�o �o²�o ÿpåo¢pec¹å � �a�aμå�e

(ÿpoªaë¹cø ÿoª �aμ�a�åe� «Chromol») åæå

μa®aμa¹¿ � cep�åc�o¼ cæº²¢e:

�o�ep ªæø μa®aμa 310359 (aõpoμoæ¿�¾¼ ¢aææo�

500 �æ) å

�o�ep ªæø μa®aμa 166787 (ÿpo¢�¾¼ ¢aææo�ñå®

50 �æ).

�o åμ¢e²a�åe ÿo�pe²ªe�åø ÿo�epx�oc¹e¼ �å �

®oe� cæºñae �e ÿoæ¿μº¼¹ec¿ ²ëc¹®å�å �º¢®a�å,

�e¹aææåñec®å�å óë¹®a�å, oc¹p¾�å ÿpeª�e¹a�å å

a¢paμå��¾�å cpeªc¹�a�å. A�peccå��¾e ñåc¹øóåe

cpeªc¹�a ˙ aõpoμoæ¿�¾e o¹¹aå�a¹eæå, oñåc¹å¹eæå

ªºxo�o®, pac¹�opå¹eæå, ÿø¹�o�¾�oªå¹eæå ˙ ¹o²e

μaÿpeóe�¾.

Òº�¾ �o �pe�ø pa¢o¹¾

Hop�aæ¿�¾e òº�¾

Håμ®å¼ �ºæ ˙ pa¢o¹ae¹ xoæoªåæ¿�¾¼ a�pe�a¹.

Pa¢o¹ae¹ �e�¹åæø¹op cåc¹e�¾ �oμªºò�o¼

ýåp®ºæøýåå.

¡ºæ¿®a�¿e ˙ xæaªa�e�¹ ¹eñë¹ ÿo ¹pº¢®a�.

Óeæñ®å ˙ �®æ÷ñae¹cø åæå �¾®æ÷ñae¹cø

xoæoªåæ¿�¾¼ a�pe�a¹ (ª�å�a¹eæ¿).

˚c¹pa�e�åe ÿoc¹opo��åx òº�o�

¥på¢op c¹oå¹ �e po��o

˚c¹a�o�å¹e ÿpå¢op ÿo ºpo��÷ (c�. «˚c¹a�o�®a

ÿpå¢opa»).

¥æoxo ºc¹a�o�æe�¾ �¾ª�å²�¾e ÿoæ®å

¥po�ep¿¹e �¾ª�å²�¾e ÿoæ®å å μa�o�o åx

ºc¹a�o�å¹e.

¡º¹¾æ®å ®aca÷¹cø ªpº� ªpº�a

Paμ�eªå¹e ¢º¹¾æ®å � c¹opo�¾.
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Ca�oc¹oø¹eæ¿�oe ºc¹pa�e�åe
�e¢oæ¿òåx �eåcÿpa��oc¹e¼

¥epeª μ�o�®o� � cep�åc�º÷ cæº²¢º:

¥po�ep¿¹e, �o²e¹ ¢¾¹¿, �a� ºªac¹cø ºc¹pa�å¹¿ �eåcÿpa��oc¹¿ ca�oc¹oø¹eæ¿�o ÿo cæeªº÷óå�

å�c¹pº®ýåø�. �o�ªa �¾ cõ®o�o�å¹e �a μ�o�®e. O� ÿæa¹�¾¼ ªa²e �o �pe�ø �apa�¹å¼�o�o cpo®a!

Heåcÿpa��oc¹¿ �oμ�o²�¾e ÿpåñå�¾ ˚c¹pa�e�åe

�e�ÿepa¹ºpa cºóec¹�e��o

o¹æåñae¹cø o¹

�ac¹poe��o¼.

Å�o�ªa ªoc¹a¹oñ�o �a 5 �å�º¹

�¾®æ÷ñå¹¿ ÿpå¢op.

Ecæå ¹e�ÿepa¹ºpa �¾co®aø, ÿpo�ep¿¹e

ñepeμ �ec®oæ¿®o ñaco�, åμ�e�åæac¿ æå

o�a.

Ecæå ¹e�ÿepa¹ºpa cæåò®o� �åμ®aø,

ÿpo�ep¿¹e eë c�o�a �a cæeªº÷óå¼ ªe�¿.

¥på¢op �e oxæa²ªae¹.

��º¹pe��ee oc�eóe�åe å

ªåcÿæe¼ �e �opø¹.

¥epe¢o¼ � õæe®¹poc�a¢²e�åå;

cpa¢o¹aæ ÿpeªoxpa�å¹eæ¿;

�åæ®a ÿæoxo �c¹a�æe�a �

poμe¹®º.

¥po�ep¿¹e, ec¹¿ æå ¹o® � ce¹å.

A�¹o�a¹åñec®å¼ ÿpeªoxpa�å¹eæ¿ ªoæ²e�

¢¾¹¿ �®æ÷ñe�.

Xoæoªåæ¿�¾¼ a�pe�a¹

�®æ÷ñae¹cø �cë ñaóe å

pa¢o¹ae¹ �cë ªoæ¿òe.

�¾ ñac¹o o¹®p¾�ae¹e ª�epýº

ÿpå¢opa.

He o¹®p¾�a¼¹e ª�epýº ÿpå¢opa ¢eμ

�aªo¢�oc¹å.

¥epe®p¾¹¾ �e�¹åæøýåo��¾e

o¹�epc¹åø.

˚ªaæå¹e ÿpeÿø¹c¹�åø å μa�pøμ�e�åø.

¥på¢op c¹oå¹ cæåò®o� ¢æåμ®o

o¹ åc¹oñ�å®o� ¹eÿæa åæå

¹e�ÿepa¹ºpa � ÿo�eóe�åå

cæåò®o� �¾co®aø.

C�. �æa�º «�ec¹o ºc¹a�o�®å».

Xoæoªåæ¿�¾¼ a�pe�a¹

pa¢o¹ae¹ cæåò®o� ªoæ�o.

Ko�ªa ¹pe¢ºe¹cø �e�¾co®aø

å�¹e�cå��oc¹¿ oxæa²ªe�åø,

xoæoªåæ¿�¾¼ a�pe�a¹

ÿepe®æ÷ñae¹cø �a �åμ®åe

o¢opo¹¾.

�a® o� õ®o�o�å¹ õæe®¹poõ�ep�å÷, xo¹ø å

pa¢o¹ae¹ ÿpå õ¹o� ªoæ¿òe. ©æø

õ�ep�oc¢epe�a÷óåx �oªeæe¼ õ¹o �op�a.

¥æece�¿ �a �å��¾x

¢º¹¾æ®ax.

� μa�åcå�oc¹å o¹ ¹o�o, ®a®å�

®æee� ÿpå®æee�a õ¹å®e¹®a, �a

¢º¹¾æ®e �o²e¹ ÿoø�å¹¿cø

ÿæece�¿. Õ¹o ÿpoåcxoªå¹ å ÿpå

xpa�e�åå � ÿo�pe¢e.

Oc¹opo²�o oñåc¹å¹e ¢º¹¾æ®º o¹ ®æeø.

Heªoc¹a¹oñ�o �åμ®aø

¹e�ÿepa¹ºpa xpa�e�åø.

¥epe®p¾¹¾ �e�¹åæøýåo��¾e

o¹�epc¹åø.

˚ªaæå¹e ÿpeÿø¹c¹�åø å μa�pøμ�e�åø.

©�epýa ÿpå¢opa μa®p¾¹a

�eÿpa�åæ¿�o.

³a®po¼¹e ª�epýº ÿpå¢opa.

�¾ ñac¹o o¹®p¾�ae¹e ª�epýº

ÿpå¢opa.

He o¹®p¾�a¼¹e ª�epýº ÿpå¢opa ¢eμ

�aªo¢�oc¹å.

¥på¢op c¹oå¹ cæåò®o� ¢æåμ®o

o¹ åc¹oñ�å®o� ¹eÿæa åæå

¹e�ÿepa¹ºpa � ÿo�eóe�åå

cæåò®o� �¾co®aø.

C�. �æa�º «�ec¹o ºc¹a�o�®å».

He μa�opae¹cø ��º¹pe��ee

oc�eóe�åe.

¥på¢op �¾®æ÷ñe�. �®æ÷ñå¹e ÿpå¢op.

��º¹pe��ee oc�eóe�åe

�eåcÿpa��o åæå ÿo�pe²ªe�a

®p¾ò®a c�e¹åæ¿�å®a.

O¢øμa¹eæ¿�o coo¢óå¹e o¢ õ¹o� �

cep�åc�º÷ cæº²¢º!

˚®aμa¹eæ¿ ¹e�ÿepa¹ºp¾

ÿo®aμ¾�ae¹ ®oª¾ o¹ F0 ªo

F5.

¥på¢op �eåcÿpa�e�. O¢øμa¹eæ¿�o coo¢óå¹e o¢ õ¹o� �

cep�åc�º÷ cæº²¢º!
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Cep�åc�aø cæº²¢a

¥po�ep¿¹e, �o²e¹ ¢¾¹¿, �a� ºªac¹cø ºc¹pa�å¹¿

�eåcÿpa��oc¹¿ ca�oc¹oø¹eæ¿�o ÿo å�c¹pº®ýåø�

�æa�¾ «Ca�oc¹oø¹eæ¿�oe ºc¹pa�e�åe �e¢oæ¿òåx

�eåcÿpa��oc¹e¼». Koopªå�a¹¾ ¢æå²a¼òe¼

cep�åc�o¼ cæº²¢¾ �o²�o �a¼¹å ÿo ¹eæeío��o�º

cÿpa�oñ�å®º åæå � cÿåc®e cep�åc�¾x ýe�¹po�.

¥på o¢paóe�åå � cep�åc�º÷ cæº²¢º coo¢óa¼¹e

�o�ep åμªeæåø (�o�ep E) å μa�oªc®o¼ �o�ep

(�o�ep FD) ÿpå¢opa.

Õ¹o ÿo�o²e¹ åμ¢e²a¹¿ �e�º²�¾x �¾eμªo�

cÿeýåaæåc¹o� å coÿº¹c¹�º÷óåx ªoÿoæ�å¹eæ¿�¾x

pacxoªo�.

Õ¹å ªa��¾e º®aμa�¾ �a μa�oªc®o¼ ¹a¢æåñ®e.

Ho�ep E Ho�ep FD
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